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Bhū Sūktam     

Bhū Sūktam Wort-für-Wort-Bedeutungen 

 

Erster Teil (TS 1-5-3-1 bis 1-5-3-7) 

����	�� 
�M�
 ��� 
��� ��
���� �� � �����
 । �����	  � ! �"�! ����#�	$
�!��$
�
�%
��!	& � ॥१॥ 
। ����) । ��*
 । ��) । ����
 । +����� � । ���-�
 ॥  
। ��-�� ।  � । !��� । +�! � । +�#� � । +$-+!� � । +$-+�
% । - । !& � ॥ 

bhūmir’bhūm’nād’  dyaur’vari�ā  (a)n’tarik’�ham’  mahit’vā  |     

upas’thē  tē  dēv’yaditē  (a)g’niman’nādaman’nād’yāyā  (ā)dadhē  || 1 || 

|  bhūmi�i  |  bhūmnā  |  dyau�u  |  vari�ā  |  antarik�ham  |  mahi-tvā  ||   
|  upa-sthē  |  tē  |  dēvi  |  aditē  |  agnim  |  anna-adam  |  anna-adyāya  |  ā  |  dadhē  ||  

����) bhūmiḥi = die Erde  ||  ��*
 bhūmnā = die weite, weiträumige  

||  ��) dyauḥu = (der) Himmel  ||  ����
 variṇā = höchstes  

||  +����� � antarikṣham = (von den intergalaktischen) Räumen  ||  ���-�
  mahi-tvā = unermesslicher  

��-�� +  � upa-sthē + tē = im Schoss + dein = im (sicheren Schutz von) deinem (mütterlichen) Schoss 

||  !��� + +�! � dēvi + aditē = leuchtend + grenzenlos = O göttlich strahlende dēvī aditē!   

||  +�#� � agnim = O agnim = O (göttlich strahlendes) Feuer  ||  +$-+!� � anna-adam = Nahrungsgeber   

||  +$-+�
% anna-adyāya = (zum) Essen = für Nahrung essen  (& verdauen)  

||  - + !& � ā + dadhē  = (Ich) gebe bis (Ich) lege 

O bhūmi-Erde, Du weite, unermessliche, Höchste in den Himmeln, grosser Esser im 

intergalaktischen Raum! 

O dēvī grenzenlose Aditē! Im sicheren Schutz deines mütterlichen Schosses überreiche ich dem  

Nahrungsgeber agniḥi Nahrung zum Essen und Verdauen.  

Hinweis: Dies wird rezitiert, während wir selber essen sowie beim Säen von „Nahrung“ in Mutter Erde.  
 

-�%� .�) �/�0	�ब�2�!�	�3
� �� � � 4�	5 ।  ��� ��� 6 �ू%84�	5 ॥२॥ 

। - । +%� � । .�) । �/�0) । +ब�2 � । +�� � । �
 �� � । � 4�) ॥ �� �� � । 6 । ू-%$ � । � 4�) ॥ 

ā  (a)ya�’  gau[fp]’  p�śh’nirak’ramīdasanan’mātaram’  puna�a  |   

pitarañ’  chap’  prayant’suva�a  || 2 || 

|  ā  |  ayam  |  gau�u  |  p�śhni�i  |  akramīt  |  asanat  |  mātaram  |  puna�a  ||   
|  pitaram  |  cha  |  pra-yann  |  suva�a  || 

- ā = Vorsilbe ā kombiniert mit dem Verb akramīt (siehe unten)  ||  +%� � ayam = dies   

||  .�) gauḥu = Lichtstrahl – Wissen (andere Bedeutungen sind: Erde, Kuh )  ||  �/�0) pṛśhniḥi = vielfältig, 

multispektral  ||  - + +ब�2 � ā + akramīt = tut absichtlich  ||  +�� � asanat = geschieht   

||  �
 �� � mātaram = (O) Mutter!  ||  � 4�) punaḥa = wieder, punaḥa punaḥa bedeutet wieder & wieder 

�� �� � + 6 pitaram + cha  = Vater + und = auch der Vater  ||  ू-%$ � pra-yann = geht deutlich = schreitet 

sichtbar voran  ||  � 4�) suvaḥa = (zu) suvaḥa = (zu den höheren Ebenen von) suvaḥa 

Diese vielfältigen, multispektralen Strahlen des Erkenntnis-Licht kehrt absichtlich wieder und 

wieder zurück wie eine liebende Mutter, damit wir uns zusehends erheben und zu den väterlichen 

Ebenen von suvaḥa voranschreiten können.  

Hinweis: Warum ernähren wir den Körper, wie im ersten Vers gesungen? Um ihn gesund zu machen, um die 

„Strahlen des Erkenntnis-Lichts“ erlangen zu können, im zweiten Vers „gau“ genannt (was auch Selbst-

Erkenntnis bedeutet). 
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%	 �<�ौ%� ।  ूB	C ��� � 4��	5 ॥३॥ 
। �ऽE< � । &
� । �� । �
>�  । �
F � । � @
% । �<�ौ% � ॥ ू�  । +C । �� । � 4-��) ॥ 
trigm’śhad’dhāma  vi  rājati  vāk’pata�’gāya  śhiśh’riyē  |   

prat’yas’ya  vahad’  dyubhi�i  || 3 || 

|  tri�śhat  |  dhāma  |  vi  |  rājati  |  vāk  |  pata�gāya  |  śhiśhriyē  ||  prati  |  asya  |  vaha  |  dyu-bhi�i  ||  

�ऽE< � tri"śhat = dreissig  ||  &
� dhāma = Orte (der Existenz)  ||  �� + �
>�  vi + rājati = wie Blitz + 

strahlt = strahlt wie ein Blitz  ||  �
F � + � @
% + �<�ौ% � vāk + pataṅgāya + śhiśhriyē = Sprache + (im) 

Schmetterling + geschützt = verborgen im Innern der Schwingung unserer Sprache   

ू�  prati = nach  ||  +C asya = sein  ||  �� vaha = trägt (zu)  ||  � 4-��) dyu-bhiḥi = Himmel (höhere  

Bereiche)  

Verborgen in den Schwingungen unserer Sprache, führt und trägt (uns) dieser blitzartige Schein 

in all den dreissig Stätten zu den höheren Bereichen.  
 

+� C ू
��
!	�
��B	�G	��  �H6��
 ।  "	I� � ����J) � 4�	5 ॥४॥  
। +C । ू-+�
 � । +�-+� 2 । +�) । 6��  । �H6�
 ॥ �� । +I� � । ���J) । � 4�) ॥ 

as’yap’  prā�ādapānat’yan’taśh’charati  rōchanā  | 

vyakh’yan’  mahi�has’  suva�a  || 4 || 

|  asya  |  pra-anāt  |  apa-anatī  |  anta�a  |  charati  |  rōchanā  ||  vi  |  akhyan  |  mahi�ha�a  |  suva�a  ||  

+C + ू-+�
 � asya + pra-anāt = sein + von prāṇa =  von seinem prāṇa 

||  +�-+� 2 apa + anatī = unten + hinabsteigen = nach unten hinabsteigen (in den Körper) 

||  +�) + 6��  antaḥa + charati = innen + bewegt = (&) verbreitet sich überall im Innern    

||  �H6�
 rōchanā = strahlt    

�� + +I� � vi + akhyan = erleuchtet  ||  ���J) mahiṣhaḥa = der Mächtige   

||  � 4�) suvaḥa = (die höheren Bereiche von ) suvaḥa  

Sein Glanz von prāṇa steigt in den Körper hinab, verbreitet sich überall im Innern und 

erleuchtet die subtileren Bereiche suvaḥa des Mächtigen.  
 

% � �
̎ ब4�=) �	�H���	 ��M 4�
� %!�	B
 
 ।  � 4�FN	�#��    �  �� � 4��OHP2 	�%
��� ॥Q॥ 
। % � । �
 । ब4=) । ��
-��� । �M4�
 । % � । +�B
 
 ॥ � 4-FN� � । +#� ।   � ।  � । � 4�) । �
 । � � । !2�%
��� ॥ 
yat’  tvāāk’  krud’dha[fp]’  parōvapa  man’yunā  yadavar’tyā  | 

sukal’pamag’nē  tat’  tava  punas’tvōd’dīpayāmasi  || 5 || 

|  yat  |  tvā  |  kruddha�a  |  parā-uvapa  |  manyunā  |  yat  |  avartyā  ||   

|  su-kalpam  |  agnē  |  tat  |  tava  |  puna�a  |  tvā  |  ut  |  dīpayāmasi  || 

% � yat = wenn  ||  �
 tvā = du  ||  ब4=) kruddhaḥa = infolge von zornig werden    

||  ��
-��� parā-uvapa = zerstreuen  ||  �M4�
 manyunā = (infolge von ) Zorn  ||  % � yat = infolge von    

||  +�B

 avartyā =Pech 

� 4-FN� � su-kalpam = von guten Gedanken  ||  +#� agnē = O agnē  ||    � tat = das  ||   � tava = dein   

||  � 4�) punaḥa = wieder & wieder  ||  �
 + � � + !2�%
��� tvā + ut + dīpayāmasi = dein Entzünden (die 

Lampe)  

Wenn (das Feuer) durch wiederholten Zorn, Wut, Pech zerstreut wird, O agnē (Feuer der Seele) 

von guten Gedanken! Bitte entzünde mein (inneres) Feuer immer wieder.   
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% �  �	 ��M 4�	�HRC �/�S��2�� 4	 !T�� � ।  -��!�B
 ��U ��   P���
 ��	�G ���
�	�� � ॥V॥ 
। % � ।  � । �M4-��HRC । �/�S�2� � । +� 4 । !T� � ॥ -�!B
) । ��U � ।   � । !��
) । ���) । 6 । �� �--��$ � ॥ 
yat’  tē  man’yuparōp’tas’ya  p�thivīmanu  dadh’vasē  | 

ādit’yā  viśh’vē  tad’dēvā  vasavaśh’cha  samābharan’ne  || 6 || 

|  yat  |  tē  |  manyu-parōptasya  |  p�thivīm  |  anu  |  dadhvasē  ||   

|  ādityā�a  |  viśhvē  |  tat  |  dēvā�a  |  vasava�a  |  cha  |  sam-ābharann  ||   
% � yat = infolge von  ||   � tē = dein (Schein)  ||  �M4-��HRC manyu-parōptasya = aus Wut -zerstreuen  

||  �/�S�2� � pṛthivīm = in der Erde  ||  +� 4 anu = wahllos  ||  !T�� dadhvasē = verbreiten 

-�!B
) ādityāḥa = die ādityās  ||  ��U � viśhvē = alle  ||    � tat = das  ||  !��
) dēvāḥa = dēvās  

||  ���) vasavaḥa = die vasus  ||  6 cha = auch  ||  �� �--��$ � sam-ābharann = zusammensammeln  

Wenn (der Seelenglanz) infolge von Zorn zerstreut wird und sich wahllos über die ganze Erde 

ausbreitet, werden die ādityās, alle dēvās und auch die vasus (diesen Glanz, dieses Feuer) 

zusammensammeln.   

Hinweis: Diese ādityās, dēvās, etc. sind in unserem Innern, sie wohnen als positive Eigenschaften in unserem 

Körper und helfen uns, wieder zur Besinnung zu kommen, wenn wir infolge von Zorn, Wut etc. den 

Verstand verloren haben. 

  

��H� WH� 	> 4
J 
��
W�� ���X	$� %�YE ������ !	&
 4 ।   

Z/��[� 	\� 4 
����� �H� ��U �	 ! ���
 , ]�� �
	!%�
� � ॥^॥ 
। ��) । WH� ) । > 4J 
� � । -W� � । ��-�_$� � । %Y� � । �� � । ]�� � । !&
 4 ॥ 

। Z/�[� ) ।  � 4 
� � । ]�� � । �) । ��U � । !��
) । ]� । �
!%�
� � ॥ 
manōj’  jyōtir’ju�hatāmāj’ya&’  vich’chhin’nañ’  yaj’ñagm’  samiman’  dadhātu  | 
b�has’patis’tanutāmiman’  nō  viśh’vē  dēvā  ,  iha  mādayan’tām  || 7 || 

|  mana�a  |  jyōti�i  |  ju�hatām  |  ājyam  |  vi-chhinnam  |  yajñam  |  sam  |  imam  |  dadhātu  || 

|  b�haspati�i  |  tanutām  |  imam  |  na�a  |  viśhvē  |  dēvā�a  |  iha  |  mādayantām  ||  
��) manaḥa = Versand  ||  WH� ) jyōtiḥi = Glanz  ||  > 4J 
� � juṣhatām = erfreut    

||  -W� � ājyam = die Essenz (vom yajña) (wörtl. Ghee)  ||  ��-�_$� � vi-chhinnam = zerbrechen   

||  %Y� � yajñam = yajñam (Opferritual)  ||  �� � sam = gleichermassen  ||  ]�� � imam = hier & jetzt  

||  !&
 4 dadhātu = gibt & behält  

Z/�[� ) bṛhaspatiḥi = bṛhaspatiḥi der göttliche Lehrer  ||   � 4 
� � tanutām = in Ausdehnung 

||  ]�� � imam = hier & jetzt  ||  �) naḥa = für uns  ||  ��U � viśhvē = alle  ||  !��
) dēvāḥa = dēvās  

||  ]� iha = hier  ||  �
!%�
� � mādayantām = werden glücklich gemacht  

Nehmt diesen zerstreuten Glanz (zusammengesammelten) und freut euch mit der Essenz des 

yajña (Handlungen opfern), das unseren Verstand selbst hier & jetzt erhellt (mit den edelsten 

Gedanken).    

Mögen Bṛhaspati’s weitherzige Lehren unsere Gedanken erweitern und alle dēvās (aussen & in 

unserem Innern) glücklich machen!  
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Zweiter Teil  (Verse sind auffindbar in den gegenwärtigen veda samhitās) 

 

� �� �!�2 	 ! ���2 ��� 4̀ 	�
 C
�! � �� 4	&
 ! ���2 �
���2a ।  

�ॄc���6 
��) ��	 /��
d ौHऽ�� 6� 4�� 
�	5 ॥१॥ 
। � ��!�2 । !��2 । �� 4� �-&�
 । C
 � । �� 4&
 । !��2 । �
��2 ॥  

। ॄc-�6 
�) । �� /�
� � । ौHऽ� � । 6� 4) । ��) ॥ 
mēdinī  dēvī  vasun’dharās’  syād’  vasudhā  dēvī  vāsavīī  |   

bram’havar’chasa[fp]’  pit��āgeśh’  śhrōt’rañ’  chak’�hur’mana�a  || 1 || 

|  mēdinī  |  dēvī  |  vasum-dharā  |  syāt  |  vasudhā  |  dēvī  |  vāsavī  ||   

|  bramha-varchasa�a  |  pit��ām  |  śhrōtram  |  chak�hu�u  |  mana�a  || 
���!�2 mēdinī = sehr nährend, fett und saftig  ||  !��2 dēvī = strahlende weibliche Gottheit 

||  �� 4� �-&�
 vasum-dharā = der/die, welche(r) den Schatz (vasum) hochhält oder trägt (dhārayati) = die 

Erde  ||  C
 � syāt = ist  ||  �� 4&
 vasudhā = Spender von mannigfaltigen Schätzen   

||  !��2 dēvī = strahlende weibliche Gottheit  ||  �
��2 vāsavī = selbst ein grosser Schatz 

ॄc-�6 
�) bramha-varchasaḥa = bramhan Strahlung, Glanz, Schein    

||  �� /�
� � pitṛṇām = zu den Vorfahren  ||  ौHऽ� � śhrōtram = Gehör  ||  6�4) chakṣhuḥu = Sehkraft   

||  ��) manaḥa = Verstand 

O fette und saftige dēvī, Schatz-Trägerin (Mutter Erde), Spenderin von mannigfaltigen Schätzen, 

Du selbst ein grosser Schatz!  

Schenke unserem Gehör, unserer Sehkraft, unseren Gedanken bramha-varchas (den Glanz der 

bramhan-Erkenntnis), welches du unseren Vorfahren geschenkt hast!  

 

!���2 ���	e%.�� 
�2 !���2 �ू���	�2 ।  �!	� � ��B
%	� � �2! ॥२॥ 
। !��2 । ���e%-.�� 
�2 । !��2 । ू । � 4��2 ॥ �!� � । �B । +%� � । �2! ॥ 
dēvī  hira�’yagar’bhi�ī  dēvīp’  prasūvarī  |  

sadanē  sat’yāyanē  sīda  || 2 || 

|  dēvī  |  hira�ya-garbhi�ī  |  dēvī  |  pra  |  suvarī  || 
|  sadanē  |  satya  |  ayanē  |  sīda  ||   

!��2 dēvī = strahlende weibliche Gottheit  ||  ���e%-.�� 
�2 hiraṇya-garbhiṇī = Gold, das Freude (hiraṇya) 

bringt; in ihrem Schoss (garbha)  ||  !��2 dēvī = strahlende weibliche Gottheit  ||  ू pra = zu manifestieren, 

erscheinen  ||  � 4��2 suvarī = vieler Geburten   

�!� � sadanē = in meinem Haus, meinem gegenwärtigen Wohnort, meiem Körper   

||  �B satya = Wahrheit  ||  +%� � ayanē = Sitz, Ursprung, Bestimmung  ||  �2! sīda = sitze 

O dēvī mit dem Gold bergenden Schoss, alle manifesten Sprösslinge gebärend!  

Sitze hier in meiner Wohnstätte auf dem Sitz der Wahrheit.  
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��� 4�ि�	 2 �
���ऽ2�� �H !���2 ��g@2a ।   
���2&�	�2 ���H"�S	h
) i�@� i	@� %�Y � %	Y � ���2��J�2a ॥३॥    
। �� 4ि-� 2 । �-+��ऽ2 । ]� । �) । !��2 । ��2-+@2 ॥  
। ��2-&��2 । ��
-�-"�S-�
) । i@� । i@� । %Y� । %Y� । �� । �2�J�2 ॥ 
samud’ravatī  sāvit’rīha  nō  dēvī  mah’ya�’gīī  |  

mahīdhara�ī  mahōv’yathi�h’(hāśh’  śh��’gē  śh��’gē  yaj’ñē  yaj’ñē  vibhī�hi�īī  || 3 ||  
|  samudra-vatī  |  sa-avitrī  |  iha  |  na�a  |  dēvī  |  mahī-a�gī  ||   

|  mahī-dhara�ī  |  mahā-u-vyathi-sthā�a  |  śh��gē  |  śh��gē  |  yajñē  |  yajñē  |  vi  |  bhī�hi�ī  || 
�� 4ि-� 2 samudra-vatī = der den Ozean als Gewand trägt  ||  �-+��ऽ2 sa-avitrī = sa meint einschliesslich 

oder mitsamt, avitrī meint Beschützer = mit beschützender Eigenschaft  ||  ]� iha = hier und jetzt   

||  �) naḥa = alle von uns  ||  !��2 dēvī = strahlende weibliche Gottheit    

||  ��2-+@2 mahī-aṅgī = mit grossen Gliedmassen 
��2-&��2 mahī-dharaṇī = die grosse Herrscherin  ||  ��
-�-"�S-�
) mahā-u-vyathi-sthāḥa = von 

grossen Beben  ||  i@� śhṛṅgē = vom Gipfel  ||  i@� śhṛṅgē = gipfeln  ||  %Y� yajñē = vom Opfer   

||  %Y� yajñē = opfern   ||  �� + �2�J�2 vi + bhīṣhiṇī = Angst erzeugend 

Herrscherin über Ozeane, alle beschützend, mit zahllosen Gliedmassen (geografischen 

Merkmalen), hier & jetzt (uns beschützend); 

Herrscherin über unermessliche Ausdehnungen, auch über Erdbeben gleicher Grösse, von 

Gipfel zu Gipfel, von yajña zu yajña, bisweilen Angst erzeugend.    
 

]k	�l�2 "
����2 	 � 4���	���!�� ॥४॥    
�
�% 4�� 2 	 >m�<%	�2 �ौ�%� &
��
>
	 ��B`H� ��� �� ��!�2 ।  UH���� �&n��  ��� �.
% ॥Q॥ 
। ]k-�l�2 । �� । -���2 । � 4� । ��� � । ]� ॥  
। �
% 4-� 2 । >m-<%�2 । �ौ%� � । &
�
->
 । �B�-&
 । � । ��� । � ��!�2 ॥ U) । ��� । &n� � । ��� । .
% ॥  
in’drapat’nīv’  vyāpinī  surasaridiha  || 4 || 
vāyumatī  jalaśhayanīśh’  śhriyan’  dhārājā  sat’yan’dhō  parimēdinī  |   

śhvōpari  dhat’tam’  pari  gāya  ||  5 || 

|  indra-patnī  |  vi  |  āpinī  |  sura  |  sarit  |  iha  ||   

|  vāyu-matī  |  jala-śhayanī  |  śhriyam  |  dhārā-jā  |  satya�-dhā  |  u  |  pari  |  mēdinī  ||   

|  śhva�a  |  pari  |  dhattam  |  pari  |  gāya  ||  

]k-�l�2 indra-patnī =weiblicher Gegenpart von Indra (Herr aller dēvās), die Erde (durch welche Indra 

seine Pflichten erfüllt)  ||  �� + -���2 vi + āpinī = alldurchdringend  ||  � 4� sura = die dēvās, die guten 

Taten, edle Aufgaben  ||  ��� � sarit = der Fluss  ||  ]� iha = hier und jetzt  
�
% 4-� 2 vāyu-matī = die mit gewaltigen Winden  ||  >m-<%�2 jala-śhayanī = auf den Wassern ruhend    

||  �ौ%� � śhriyam = höchst glückverheissend, sehr wohlhabend  ||  &
�
->
 dhārā-jā = die,  welche 

entstehen lässt (jā) Flüsse (dhārā)  ||  �B�-&
 satyaṁ-dhā = die, welche Wahrheit (satya) als äusserstes 

Prinzip besitzt (dha).  ||  � u = und  ||  ��� + ���!�2 pari + mēdinī  = überall + sehr nährend, fett und saftig  
U) śhvaḥa = morgen, künftig  ||  ��� + &n� � pari + dhattam = wir alle zusammen    

||  ��� + .
% pari + gāya = zu unserem eigenen Besten  

Indra’s weiblicher allgegenwärtiger Gegenpart, hier ist sie: der Fluss göttlichen Bewusstseins! 

Mit schwatzenden Flüssen, ruhend auf riesigen Gewässern, voller glückverheissender innerer 

und äusserer (śhriyam) Schätze, Gebärerin von Flüssen, Trägerin der Wahrheit und fett und 

saftig (überall nährend). Morgen (in Zukunft) (auch) wird sie uns alle mitnehmen für das 

allumfassende Vorankommen.   
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���o 4���l�p �	�p ! ���p� �
�&��p �
	&���ू%
� � ।  
mqpa  � �ू%�	rp !���p� ���
�st4	  ��u�
� � ॥V॥ 
। ��o4-�l�2� � । ��2� � । !��2� � । �
&�2� � । �
&�-�ू%
� � ॥  
। mq2� � । �ू%-�r2� � । !��2� � । ��
�� । +-t4  । �u�
� � ॥  
vi�h’�upat’nīm’  mahīn’  dēvīm’  mādhavīm’  mādhavap’riyām  |   

lak’�hmīīm’  priyasakhīn’  dēvīn’  namām’yach’yuta  val’labhām  || 6 || 

|  vi�h�u-patnīm  |  mahīm  |  dēvīm  |  mādhavīm  |  mādhava-priyām  || 

|  lak�hmīm  |  priya-sakhīm  |  dēvīm  |  namāmi  |  a-chyuta  |  vallabhām  || 

��o4-�l�2� � viṣhṇu-patnīm = Gemahlin von Viṣhṇu (dem alldruchdringenden Einen)   

||  ��2� � mahīm = gross  ||  !��2� � dēvīm = weibliche Gottheit  ||  �
&�2� � mādhavīm = süss, honigsüss   

||  �
&�-�ू%
� � mādhava-priyām = der, welcher Mādhava (dem süssen Kṛṣhṇa) sehr lieb ist.  

mq2� � lakṣhmīm = Spur oder Zeichen von Fülle und Reichtum Gottes  ||  �ू%-�r2� � priya-sakhīm = sehr 

lieber Freund  ||  !��2� � dēvīm = weibliche Gottheit  ||  ��
�� namāmi = Ich mache namaskār   

||  +-t4  a-chyuta = unfehlbar  ||  �u�
� � vallabhām = sehr lieb für uns    
Viṣhṇu’s weiblicher Gegenpart, dēvī riesiger Flächen, oh so süss und Mādhava (dem süssen 

Kṛṣhṇa) so lieb; 

Zeichen oder Spur lakṣhmīm (Spur von göttlicher Gegenwart & Fülle), liebste Freundin dēvīm, 

ich verneige mich (namaskar) vor der unfehlbaren und sehr liebevollen Trösterin.  
 

&�� 4�& 
��
%� 	 ������	 �� 
���! � �� 6	 &2��� ।   $H	 &�
 ू6H�!%
̎ � ॥^॥ 
। &� 4)-&�
% � । ����� । �� 
-��! � �� । 6 । &2��� ॥   � । �) । &�
 । ू । 6H!%
 � ॥ 

dhanur’dharāyai  vid’mahē  sar’vasid’dhyai  cha  dhīmahi  | 

tan’nō  dharāp’  prachōdayāāte  || 7 || 

|  dhanu�u-dharāyai  |  vidmahē  |  sarva-siddhyai  |  cha  |  dhīmahi  || 

|  tat  |  na�a  |  dharā  |  pra  |  chōdayāt  || 

&� 4)-&�
% � dhanuḥu-dharāyai = zu der Bogenhalterin  ||  ����� vidmahē = wir erkennen   

||  ��
-��! � �� sarva-siddhyai = zu allen (sarva) ihre Wunderkräfte (siddhis)  ||  6 cha = und   

||  &2��� dhīmahi = wir fokussieren auf  

  � tat = das  ||  �) naḥa = uns  ||  &�
 dharā = O Erde  ||  ू + 6H!%
 � pra + chōdayāt = erleuchte (uns) 

Wir kennen die Bogenhalterin (mannigfaltiger Kräfte),  

wir fokussieren uns auf all ihre siddhis (wundertätigen Fähigkeiten), 

O dharā, inspiriere uns!  
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Dritter Teil  (Verse von TB 3-1-2-6) 
 

���p ! ���p ��o4	�l�2�>�� %
 
� � ।  �ू 262 	� ��
E ����J
	 %>
�) ॥१॥ 
। ��2� � । !��2� � । ��o4-�l�2� � । +->�%
 
� � ॥ ू 262� � । ��
� � । ���J
 । %>
�) ॥ 
mahīn’  dēvī&’  vi�h’�upat’nīmajūr’yām  |  pratīchīmēnāgm’  havi�hā  yajāma�a  || 1 || 

|  mahīm  |  dēvīm  |  vi�h�u-patnīm  |  a-jūryām  ||  pratīchīm  |  ēnām  |  havi�hā  |  yajāma�a  ||   

��2� � mahīm = gross  ||  !��2� � dēvīm = weibliche Gottheit  ||  ��o4-�l�2� � viṣhṇu-patnīm = Gemahlin von 

Viṣhṇu (dem alldurchdringenden Einen)  ||  +->�%
 
� � a-jūryām = nie alternd  

ू 262� � pratīchīm = westliche Richtung  ||  ��
� � ēnām = für sie  ||  ���J
 haviṣhā = wir opfern mit haviḥi  

||  %>
�) yajāmaḥa = wir führen ein yajña durch 

O grosse dēvī, Viṣhṇu’s weiblicher Gegenpart, niemals alternd (sich stets erneuernd); 

Nach Westen schauend (pratīchīm) opfern wir havis ins yajña für sie.  
 

ऽ��&
 ��o4	��.
�%H ��6	ब�� ।  ���p �!���  �/�S��2����� ��� � ॥२॥ 
। ऽ �&
 । ��o4)-��.
%) । �� । 6ब�� ॥ ��2� � । �!�� � । �/�S�2� � । +����� � ॥ 
trēdhā  vi�h’�ururugāyō  vichak’ramē  |  mahīn’  divam’  p�thivīman’tarik’�ham  || 2 || 

|  trēdhā  |  vi�h�u�u-urugāya�a  |  vi  |  chakramē  ||   mahīm  |  divam  |  p�thivīm  |  antarik�ham  || 
ऽ�&
 trēdhā = dreimal  ||  ��o4)-��.
%) viṣhṇuḥu-urugāyaḥa = Viṣhṇu mit langen Schritten 

||  �� + 6ब�� vi + chakramē = schritt hinüber 

��2� � mahīm = gross  ||  �!�� � divam = strahlend  ||  �/�S�2� � pṛthivīm = Erde   

||  +����� � antarikṣham = äusserer Raum  

Von Seinen drei grossen Schritten schritt Viṣhṇu über (ihre riesige Fläche) in nur einem 

einzigen.  

Stark strahlend, O (Planet) Erde, (ausserordentlich) strahlend im äusseren Raum! 
 

 �H�� �� � ौ�	 , ]�X�
	�
 ।  � 4e%��  �HF� �  %>	�
�
% F/ e�� 2 ॥३॥ 
।   � । ौH�� । ]�  । ौ�) । ]X�
�
 ॥ � 4e%� � । �HF� � । %>�
�
%-F/ e� 2 ॥ 
tach’chhrō�aitiśh’  śhrava  ,  ich’chhamānā  |  

pu�’yag’geśh’  śhlōkañ’  yajamānāya  k��’vatī  || 3 || 

|  tat  |  śhrō�i  |  iti  |  śhrava�a  |  ichchhamānā  ||  pu�yam  |  śhlōkam  |  yajamānāya-k��vatī  || 

  � tat = jene  ||  ौH�� śhrōṇi = Lenden und Hüften  ||  ]�  iti = und andere (Merkmale)   

||  ौ�) śhravaḥa = du magst hören  ||  ]X�
�
 ichchhamānā = (jene, welche) wünschen  

� 4e%� � puṇyam = wohltätig  ||  �HF� � śhlōkam = śhlōkas  ||  %>�
�
%-F/ e� 2 yajamānāya-kṛṇvatī = für 

jene, die yajñas (die yajamāna-s) durchführen, singt (kṛṇvatī) sie fortwährend.   

Diejenigen, die reinigende śhlōkas zu hören wünschen, die (edlen) Opfernden (yajamāna-s), 

mögen diese hören von ihren Lenden und Hüften (śhrōṇi) (Berge und Täler). 

(hören die heiligenden natürlichen Klänge ihrer Bäche, Flüsse und Wälder).  

� <
���5 <
���5 <
��	5 ॥  �  śhān’tiśh’  śhān’tiśh’  śhān’ti�i  || 

Frieden für Körper, Geist und Seele.  
 

__________________________ 

(Wir sind sehr auf Richtigkeit und Genauigkeit aller unserer Präsentationen bedacht.   

Etwaige Vorschläge, Korrekturen, Anmerkungen werden dankbar, umgehend und respektvoll entgegengenommen.   

Bitte senden Sie diese per Email an Maunish Vyas: maunish punkt vyas at gmail punkt com) 
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